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Համանունությունը օրինաչափ երևույթ է Լ^զվի Համար. «Ամբողջ լեզվա֊ 

կան մեխանիզմը> — գրում է Ֆ. Սոսյոլրը,— պտտւէում է բացառապես նույնու-

թյունների և տարբերությունների շուրջը, ընդ որում այդ վերջինները առաջին֊ 

ների սոսկ հակառակ կողմերն են»1 ։ Լեզվի համակարգի համար կատարյալ 

կլիներ, եթե լեզվական յուրաքանչյուր իմաստակիր միավոր «արտաքին կազ-

մով» ևս լիներ սահմանազատված և տ՛արբերակված։ Բայց աշխարհի ոչ մի 

լեզու օժտված չէ նման հատկությամբ, ամենահարուստ լեզուն անգամ ի վի-

ճակի չէ յուրաքանչյուր կոնկրետ իմաստ արտահայտել ինքնուրույն և առան-

ձին միավորներով։ Սակայն ինչպե՞ս մեկնաբանել այն փաստը, որ որոշ լեզ-

վաբաններ համանուն բառերի առկայությունը բառապաշարի համակարգում 

դիտում են որպես բացաиական երևույթ։ Փորձենք թերթել լեզվաբանության 

պատմության էջերը և ծանոթանանք տարբեր լեզվաբանների կողմից համա-

նուն բառերի վերաբերյալ արտահայտած մի քանի կարծիքների։ 

Համանուն բառերը, նրանց առաջացման աղբյուրները և գործածությունից 

դուրս գալու հետ կապված հարցերը հ ետ ա քրքրել են ֆրանսիական հայտնի 

բարբառագետ Ժիլյերոնին և նրա հետևորդներին*։ Ժիլյերոնը իր ուսումնասի-

րությունների ընթացքում նկատել է, որ որոշ բառեր դուրս են եկել ֆրանսերեն 

լեզվի բառապաշարի համակարգից սոսկ այն պատճառով, որ հնչյունական 

փոփոխությունների հետևանքով արտասանությամբ զուգադիպել են այլ բա-

ռերի հետ։ Այստեղից նա եզրակացնում է, որ հնչյունական փոփոխությունները 

կործանարար են բառերի համար։ ժիլյերոնը և նրա հետևորդները գտնում են, 

որ լեզուն «համբերատարությամբ» տանում է համանունությունը շնորհիվ այն 

բանի, որ համանուն բառերից շատերը ունեն տարբեր հատկանիշներ, ինչպես. 

1) համանուն զույգերը պատկանում են տարբեր խոսքի մասերի. С П 6 Г — թ ա ն -

կագին, սիրելի, 1а СЬеиГ—ամբիո՛ն, 2) Համանուն զույգերը անեն տարթեր 

սեռ. 1а П у г е ֆունտ (ծանրության չափ և դրամական միավոր) , 1в ПУГС — 

դիրք) 3) Համանուն զա յդերը դրությամբ ^ տարրեր են. 16 сИЗГПр — դաշտ, 

1е օհտոէ — երգեցողություն։ 

Ընդհանրապես Ժիլյերոնը լեզվական փոփոխությունների կարևոր պատ-

ճառներից մեկը համարում է այն, որ խոսողը ձգտում է պարզության և հաս-

կանալիության։ ճիշտ բացատրելով համանունության հետ կապված շատ հար-

ցեր, ժիլյերոնը և նրա հետևորդները առաջ էին քաշում այն տեսակետը, թե 

1 Փ. д е С о с с ю р , Курс общей лингвистики, М., 1953. 
2 Տե՛ս, օրի՛նակ,]. См 1 1 е г о ո е է К о գ и ё տ, ЁШйеБ с!е ^ е о ^ г а р Ы е 1ւււ§ս1տէւգս6, 

Р а п э , 1912, ինչսլես ՛ետև Նույն Հեղինակներէ Հոգվաձը „Кеуие р1л1о1о{*1е Ь Ш е г а -
1иге", РапБ, 1910. 
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համանունությունը «ախտաբանություն» է և կարիք ունի բուժման մ իջոցա֊ 

ռոլմների։ Բառիմաստի գերծանրա բեռնվածս լթ յո լն ը, արտահայտչականության 

կորուստը դիտում են որպես «իմաստային հիպերտրոֆիա»։ Նրանց կարծիքով 

հնչյունական փոփոխությունները ախտաբանական գործոններ են, որոնք կա-

րող են բառը հասցնել թուլության, մինչև անգամ կորստի և համանունության։ 

Եթե համանուն բառերը «տանելի» են, մնում են բառապաշարում, իսկ եթե 

«անտանելի» են, այդ դեպքում նրանցից մեկը կորչում է։ 

1922 թ. Անգլիայում հրատարակվում է Р րիջեղի մենագրական ուսումնա-

սիրությունը անգլերեն լեզվի համանունների վերաբերյալ3։ Հեղինակը, ուսում-

նասիրելով համանունների առկայությունը անգլերեն էեղվի բառապաշարի 

համակարգոլմ, հանգում է այն եզրակացության, որ համանուն բառերը լեզվի 

համար «չար», «ինք նա կործանարար», «դժբախտ» երևույթ են։ Համանունների 

վերաբերյալ ունեցած ^րիջեզի այս կարծիքը ազդեցություն է թողել հ ետ ա գա 

լեզվաբանների վրա, որոնք հաճախ են խոսել համանունների «երկակիX) բնույ-

թի մասին։ Բրիջեղի կարծիքով արտասանությամբ համընկնող և իմաստով 

տարբեր բառերը ստեղծում են «երկիմաստություն»։ Համանունական զույգե-

րից մեկր մեծ մասամբ պատկանում է հնաբանությանը և այդ բառերի իմաստ-

ները հասկանալու համար միշտ պետք է ելնել կոնտեքստային կիրառությունից։ 

Նրա կարծիքով հաղորդակցության ժամանակ երկիմաստության տեղիք չեն 

տալիս միայն տարբեր խոսքի մասերի պատկանող համանուն բառերը, քանի 

որ դրանց կիրառության դեպքում տեղի չեն ունենում շարահյուսական կանոն-

ների շեղումներ։ 

Նման կարծիքներ են արտահայտվել նաև ռուս գրականու թյան մեջ. Լ. Ա. 

Բուլախովսկին 1928 թ. գրած «Համանունների մասին» իր հոդվածում, դասա-

կարգելով տարբեր տիպի համանունները, միաժամանակ նշում է, որ լեզուն 

«համբերատարությամբ» տանում է բազմաձև համանունների առկայությունը՝» 

Ա. Ա. Ռեֆ որմատ и կին գրում է, որ հազիվ թե ճիշտ լինեն այն հեղինակնե-

րը, որոնք համանունության առաջացում ը համարում են բառապաշարի հարըս-

տացման միջոց։ Համանուն բառերի՝ լեզվում կատարած միակ դրական ղերը,-

նրա կարծիքով, դրանց գործածությունն է անեկդոտների և բառախաղերի մեջ։ 

«Մնացած բոլոր դեպքերում,— գրում է նա,— համանունները խոչընդոտ են 

փոխըմբռնման համար»°։ 

Հայերենը նույնպես հարուստ է համանուններով. ժամանակակից հայերե-

նում կան 2 հազարից ավելի համանուն բառեր, որոնք կազմում են ամբողջ 

բառապաշարի 2 տոկոսը։ Այդ բառերից են, օրինակ՝ աղեՐԱլ-^ա^, առնչու-

թյուն, Ա\է^>է՝\1շ-աղաչանք, պաղատանք, րսւգուկ|-ձձ/ւք, թևք, քսւղոպշ-ճակնդեղ, 

բսւՈ}]-շ/ւ յշշ , դեղ, ԲաՐՈշ-ոչ պարզ, խճճված, բ ո թ ե ] Հ֊հրել, բոթել 2 -^Ոձ</6^, 

զ ա ն ձ յ ֊ոսկու, արծաթի, թանկա դին իրերի ամբողջություն, էյսւնձշ- եկեղեցական 

երգ, ւ\ա\ւո լսումն ուռութ յո լն, դասաժամ, ղասշ-խավ, լ ա լ յ - ս ո ւ ա ^ , լ ա լ 2 -

արտասվել, թ ս ւ ւ լ ւ ֊ / ^ ա ^ ա է / ա ս , թՀԱ՚ւլշ ֊այգեթաղ, թսւղ3֊ գետնա տարա ծ բույսերի 

ճյուղերը, ոաո^֊Հճարտարապետական ) աղյուսներով կամ քարերով ագուցված 

3 ГС. В г 1 ճ Տ е տ. Օո ԸոշԱտհ ИошорИопев, СШогс!, 1922, \օ1 . I, (гас! 2. 
4 Л . А. Б у л а х о в с к и й. Из жизни омонимов, տե՛ս «Русская речь», новая серия,. 

III, Л . . 1928. 
5 А. А. Р е ф о р м а т с к и й , Введение в языковедение, 1967, կ 89։ 
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կամ ար ա ձև ծածկ և այլն։ Արդյո՞ք այս բառերը Հ այերենի Համար «Հիվանդա-

գին» երևույթ են և Հաղորդակցության ընթացքում տեղիք են տալիս թյուրիմա-

ցության և երկիմաստության. այս Հարցը պարղելու Համար Համառոտակի 

անդրադառնանք Համանունների կիրառմանը խոսքի մեջ, որոշենք նրանց դերր 

բառային շրջա սրս տ ո ւ մ և գործառությունը՝ \իյ ո Ավ*ա յին ակտ ում ։ 

асԽոսք» անվան տակ ի նկատի ունենք տեքստը, ա յս ինքնճ որևէ Հ եղին ակի 

.կողմից գրված ասույթների ամբողջությունը։ 

Խոսքի ակտում Համանուն բառերը կարելի է դիտել երկու տեսանկյունից• 

/ ) խոսողի (նաև գրողի), 2) լսողի (նաև կարդացողի)։ Խոսքի ընթացքում Հա-

մանունության խնդիրը խոսողի Համար երկրորդ պչանտւմ է. եթե նա օգտագոր-

՛ծում է որևէ բառ-Համ անուն, այդ պաՀին չի մտածում, որ տվյալ լեղվի Հա-

մակարգում կա նաև այդ բառին ՀամաՀնչյուն մի այլ բառ, և լսողը կարող է 

շփոթել դրանք իրար Հետ կամ սխալ Հա սկանա լ ասույթի իմաստը։ Ուրեմն 

խոսողի կամ գրողի Համար կարևոր է՝բառի ոչ թե Հնչա կան, այլ իմաստային 

.կողմը, իսկ էսողի կամ ընթերցողի Համար* նաև բառի Հնչական կողմը? Եթե 

միևնույն Հնչյունական կազմով այդ լեզվում կան երկու և ավելի տարբեր 

բառեր, լսողը կարող է երկմտեի թե այդ բառերից որն ի նկատի ունի խոսողը։ 

Տարբեր իմաստ ունեցող բառերի իրացումը տեղի է ունենում կոնտեքս-

տում ։ Սովորաբար «կոնտեքստ» անվան տակ ի նկատի են ունենում բառային 

շրշա պ ա տ ը, որը Հնարավորություն է տալիս ճշտ ո ր են որոշել տվյալ ա и ո ւյթո ւմ 

գործառված բառերի իմաստները։ 

Համանուն բառերի բա ռա կան իմաստները կազմ ում են լեզվի ընդՀ անուր 

Համակարգի սի մասը։ Ղրանք ձևավո րվում են լեզվփ այլ կողմ երի Հետ Հա-

մակցված։ Լեզվի իմաստային Համակարգը խոշոր դեր է կատարում առանձին 

բառերի ձևավորման մեջ։ Այս տեսակետից բառ-Համ անունները պետք է դիտել 

.ոչ թե որպես բառերի առանձին խում լշ՝ կտ րված լեզվի բառապաշարից, այլ 

բառապաշարի Համակարգում, նրանց փոխադարձ Հարաբերությամբ։ 

Համանուն բառերի տարբեր իմաստների բացաՀայտումր ավելի ակնա-

ռու կերպով երևան է գալիս բառային տարբեր շրջապատում։ Այդ տեսակետից 

.մեծ դեր է կատարում նաև տվյալ լեզվի Համակարգը։ Ինչպես ճիշտ կերպով 

նշել է Լ. Վայս գերբերը. Համանուն բառերի իմաստները տեղադրվում էն լեզ-

վական Համակարգու մ* ։ Եթե Հայերենի բա ռա յին Համակարգում չլինեին 

Ծ քրիստոնեական տոն» և «փոքր միջատ» իմաստները, կոնտեքստը չէր կարող 

.ստեղծել ( լ ա տ հ կ լ և դ ա տ ի կ շ Համանունները։ Կամ եթե Հայերենի բառական 

Համակարգում Աինեին «Հորեղբոր աղջիկ» և ((պերճածաղիկ» իմաստները, կոն-

տեքստը չէր կարող ստեղծել զարսոարւ և գսւո1ոԼ&]ւշ Համանունները։ 

Հա մանուն բառերի բա ռա կան տարբեր իմաստների գործառությունը կոն-

տեքստում և կոնտեքստի գերը այդ իմաստների սաՀմանաղատման խնդրում 

ավելի Հաջող քննելու և լավ պատկերացնելու Համար ներմուծենք ի մ ա ս տ ա յ ի ն 

ցուցիշ (ինւ յիկաաու՝ ) տերմինը7։ Այդպես են կոչվում կոնտեքստի այն բոլոր 

տարրերը, որոնք օգնում են բացաՀա յտելու Հ ամ անուն բառերի տարբեր ի-

մ աստները։ 
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7 Այս տերմինը փոխ ենք առնում՝ П. Н. Г л а д к и й , Лексическая омонимия имен су-
ществительных в современном немецком языке ավտորեֆերատիը, Киев, 1967. 
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• Հայերենի բառական համակարգում ունենք քուրդլ֊^ազւյ^ և քոլրդշ-^ծա-

ղիկ) համանուն բառերը. « Շ ա տ 1]ШгЬг տ ա ն ջ ե ց ի ն տ ա ճ ի կ , պ ա ր ս ի կ , ճ ա յ ն և 

քուՐդ» (ՀՐ՛) կոնտեքստում որպես իմաստային ցուցիչ կարող է ծառայել <гտան-

ջեցին՚յ> բայը։ Այդ բայը իր բառական իմաստով օգնում է ընթերցողին անմի-

ջապես ընկալելու, որ տվյալ կոնտեքստում դորձառվա ծ է քուրդ, (ազգ) բառը 

և ոչ թե քուրդշ (ծաղիկ)։ Իսկ « Ք ո ւ ր դ ը ր ո ւ ս ե լ է վ ճ ի տ ջրերի ա փ ի ն » ( Հ Ր ) 

կոնտեքստում ССբուսել է» բայը հուշում է ընթերցողին, որ այդ կոնտեքստում 

գործառված է քուրդշ (ծաղիկ) և ոչ թե քուրդլ (ազգ) համանունը: Ուրեմն կա-

րելի է ասել,, որ առաջին օրինակի համար որպես իմաստային ցուցիչ է ծառա-

յում տ ա ն ջ ե ց ի ն բայը, իսկ երկրորդ օրինակի համար՝ բ ո ւ ս ե լ է բայը։ 

Որպես իմաստային ցուցիչներ կարող են ծառայել ոչ միայն բայերը, այլև 

այլ խոսքի մասերին պատկանող բառերը։ Ամեն անգամ համանուն բառերի 

իմաստային ցուցիչը որոշելիս պետք է ելնել կոնկրետ կոնտեքստից։ 

Համանուն գոյականների համար որպես իմաստային ցուցիչ կարող են 

ծառայել գոյականները, ածականները, բայերը, թվականները։ 

Հայերենի բառային համակարգում ունենք ւ ի ր փ ր ո ւ կ ) ֊ ( ձ կ ա ն տեսակ) և 

փրփրուկշ-^ծա^/^ անուն) գոյականները։ Այս համանունները պատկանում են 

իմաստային տարբեր դաշտերի, քանի որ առաջինը մտնում է «կենդանիների 

անուններ՛իյ> մեջ, իսկ երկրորդը՝ «ծաղկի անունների»։ « Փ ր փ ր ո լ կ ր Բսւրենցի 

ծ ո վ ո ւ մ մ ե ծ ք ա ն ա կ ո ւ թ յ ա մ բ ե ր և ո ւ մ Է ա մ ո ա ն ե ր կ ր ո ր դ կ ե ս ի ն » (դասագիրք)։ 

Փրւիրուկ|-Հձու^յ համանվան համար որպես իմաստային ցուցիչ կծառայեն 

« ո ա ր ե ն ց ի ծ ո վ ո ւ մ » բառերը, իսկ փ ր փ ր ո ւ կ շ - ^ (ծաղիկ) համար՝ ծ ա դ կ ե լ Է բայը. 

« . . . Պ ա տ շ գ ա մ բ ն ե ր ո ւ մ ծ ա ղ կ ե լ են ծ խ ա ծ ա ղ ի կ ը , ա ղ ա վ ն ի ճ ը , փ ր փ ր ո ւ կ ը , գ ի ն ա -

ծ ա ղ ի կ ը » (մամոզ)։ 

րայը իմաստային ցուցիչ է ծառայում համանուն գոյականների համար, 

եթե վերջիններս նախադասության մեջ կատարում են ենթակայի կամ խնդրի 

շարահյուսական դեր. օրինակ՝ « Գ ի տ ե Ա մի ուրիշ դ ա ր մ ա ն , ՈՐ կ յ ա ն ք ը հ ա ր յ ո ւ -

ր ա վ ո ր տ ա ր ի ն ե ր ո վ ե ր կ ա ր ե ց ն ո ւ մ Է» (Րաֆֆի) կոնտեքստում ե ր կ ա ր ե ց ն ո ւ մ Է. 

բայը ցույց է տալիս, որ այստեղ գործառված է ղաո!\սեւ-(դեղամիջոց) բառը, 

իսկ « Հ ի ն դ ա ր մ ա ն ը ք ա մ ո ւ ն շեն տ ա » (ՊՊ) նախադասության մեջ չ ե ն տ ա 

րայը իր իմաստով հուշում է դսւրմանշ-^ք (հարդի գործառության մասին)։ 

Ընդհանրապես տարբեր համանունների համար բնորոշ է բառական ՛տար-

բեր արմոլյթայնոլթյոլն։ Տարբեր գո յա կան֊հ ա մ ան ոլնն ե ր կապակցվում են 

տարբեր ածականների հետ։ Կարելի է ասել, որ ածականները և թվականները 

համանուն գոյականների համար իմաստային ցուցիչներ են ծառայում այն-

ժամանակ, երբ այդ ածականները և թվականները տվյալ գոյականի համար 

կատարում են որոշիչի պաշտոն։ 

Պատահում են դեպքեր, երբ շատ դժվար է լինում որոշել համանուն բա-

ռերի իմաստային ցուցիչր։ Այդպես է լինում մեծ մասամբ այն դեպքերում, 

երբ համանուն բառերը պատկանում են միևնույն խոսքի մասերին։ Համեմա-

տաբար ավելի հեշտ է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող համանուն բառե-

րի իմաստային ցուցիչների որոշումը: 

« Ը ն կ ա վ , ծերո ՛ ւկ , քո Հ ե կ տ ո ր ը , հսւնդւսվ լ ո ւ յ ս ը քո հ ո դ ո ւ » (ՀԹ) և «Նրա 

ս խ ա լ ն ե ր ն ու թ ո ւ լ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ն կ ա տ ե լ ո վ ու ա ն ց ն ե լ ո վ , տ ե ս ն ե ն ք , թ ե վ ե ր ջ ի վ ե ր -

ջո ը ն չ ի հ ա ն գ ա վ , ինչ գ տ ա վ » (ՀԲ՝): Առաջին կոնտեքստում լ ո ւ յ ս գոյականը ծա֊ 

սայում է որպես իմաստային բանալի հ ա ն գ չ ե լ (մարել) համանուն բայի հա-
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մար։ ՄIուս կոնտեքստում նույն դերը կատարում է նա զեղչված դերանունը 
հանգել (եզրակացության գալ) բա յ ֊ հ ամ անվան համար։ Կամ՝ «Մի խումբ 
գինվորնեւ՝ արշավում էին դեպի մեզ: Դրությունը նորից լրջանում ԷՐ» (ՎՎ) 
և «Պսւ|ծսւո երեկոն ժպտում ԷՐ ու հետզհետե լրջանում» կոնտեքստ-

ներում դրություն գոյականը ծառայում է որպես իմաստային բանալի լրջանալ 
(՛լուրջ դառնալ, ծանրանալ) համանուն բայի համար, իսկ մյուս կոնտեքստում 
երեկոն գոյականը՝ լրջանալ (լուրթ գույն ստանալ, երկնագույն դառնալ) բայ-
հ ա մ ան վան համար։ 

Հայերենի բառային համակարգում ունենք փուլայինլ «դրամական» և 
փողափնշ «փչող գործիքներով կատարվող» համանուն ածականները։ Այս ա-
ծականները կոնկրետ խոսքային ակտում կապակցվում են տարբեր գո յական֊ 
ների հետ։ Օրինակ. «Աոևտրսւկան կապիտալն իր գոյության համար պարդ 
ապրանք ալին և փողային շրջանառությունից բացի ոչինչ շի պահանջում» (դա-
սագիրք) և «Փողային նվագախումբը կատարեց Սովետական Միության պ ե -
տական հիմնը» (մամուլ) կոնտեքստներից առաջինում գործառված է Փ\֊«դրա֊ 
մական» համանունը, որի համար որպես իմաստային ցուցիչ է ծառայում նրան 
կապակցված «շրջանառությունիցդ գո յական ը, իսկ Փշ-«փչող գործիքներով կա-
տարվող» համ անվան համար՝ նրան կապակցված «նվագախումբ» գոյականը։ 
Բայց «Կովկասր հանդիսանում ԷՐ միակ և հավաստի կովանը Ա ր և ե լ ք ո ւ մ . . . » 
(Հ&՝) և «Հայրս տանում էր ինձ ու դնում կովան գոմեշի մեջքին» (Հր. Քոչար) 
կոնտեքստներում Կ^-«հենարան» և Կշ֊«կռվարար» համանունները տարբեր 
խոսքի մասերի պատկանող և իմաստով հեռու բառեր են։ Կ\ և Կշ համանուն 
բառերի և նրանց իմաստային ցուցիչների միջև գոյություն ունի շարահյուսա-
կան տարբեր հարաբերություն, այդ համանուն բառերը և նրանց իմաստային 
ցուցիչները նախադասության մեջ կատարում են տարբեր պաշտոններ։ Կւ֊«հե֊ 
նարան» համ անվան համար իմաստային ցուցիչներ են «միակ և հավաստի» ա֊ 
ծականները, իսկ Կշ «կռվարար» համ անվան համար՝ «գոմեշ» գոյականը։ Այս 
համանուն բառերի և նրանց իմաստային ցուցիչների միջև գոյություն ունի 
իմաստային համաձայնություն։ Եվ ընդհանրապես, խոսքային ակտում գոր֊ 
ծառված բոլոր համանուն բառերի և նրանց իմաստային ցուցիչների միջև միշտ 
էլ գոյություն ունի իմաստային համաձայնություն 

Պ ատ ահ ո ւմ է, որ ընթերցողը կամ լսողը չի ընկալում կամ սխալ է ընկա-
լում բառ-համանվան իմաստը։ Այդ մեծ մասամբ պատահում է այն դեպքե-
րում, երբ համանուն բառերից մեկը օգտագործվում է որպես միակազմ նա-
խադասություն, այսինքն երբ հատկանիշը ևՊայն կրող առարկան տարբերակ-
ված ձևով չեն արտահայտվոլմ ենթակայի և ստորոգյալի միջոցով, գեղարվես-
տական խոսքում՝ թե արձակում, և թե չափածոյում, հանդիպում են համա-
նուն բառով ա րտ ահա յտված անվանական անդեմ մ իա կազմ նախադասություն-
ներ, ինչպես «Փողեր» : Միայն կոնտեքստից կամ նրան հաջորդող նախադա-
սությունից կարելի է հասկանալ, որ այստեղ գործառված է ոչ թե Փ\-խողովակ, 
Փշ-դրամ, այլ՝ Փշ-ևբաժշտական գործիք համանունը. «Փողեր: Մտնում են՝ 
մեկը աոջևից բերելով թագը, Լիր արքան, Կորնվոլը, Օլբենին . . . » (Վ. Շեքսպիր, 
«Լիր արքա»)։ 

8 Իմաստային համաձայնության մասին տե՛ս Е . Լ е ( Տ 1, © Е | ^ О Г Ы Ь а Н , 2, ՜ АԱք1, Не1-

йе1Ьогс1, 1961, էչ во, 
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Երբեմն պատահում է, որ պարզ ընդարձակ նախադասության մեք օգտա-
գործված բառ֊հ ամ անվան իմաստը ևս կասկածանք է հարուցում։ Օրինակ՝ 
«Նա մ տ ա ծ ո ւ մ է լ ա վ կադրեր ունենալ» նախադասության մեջ կադր բառը ըս-
տեղծում է մտքի երկդիմություն, քանի որ ժամանակակից հայերենի բառային 
համակարգում ունենք կադՐլ և կադՐշ համանունները։ Միայն նախորդ և հա-
ջորդ նախադասությունները կամ լրիվ տեքստը կարոդ են օգնել հասկանալու՝ 
տվյալ ասույթում խոսքը աշխատանքային, թե" կինոնկարի կադրերի մասին է: 

Շատ հազվադեպ է պատահում, որ բարդ նախադասության մեջ գործառ-
ված բառ-համանոլնը մտքի երկդիմություն առաջացնի։ Օրինակ. «Ահա ես քողդ 
ետ ա ո ի — որքան լու յս В առա դ ա յ թ ե ց դ ե մ ք ի դ վ ր ա յ են՝ ակին մ ե ջ » նախադա-
սությունում պարզ չի արտահայտվում, թե որ բառ֊համանունն է գործառվել։ 
Միայն նախորդ նախադասությունից կարող ենք իմանալ, որ տվյալ նախա-
դասության մեջ կիրառված է ոչ թե Աշ-թանկագին քար, \\,^-անիվ, 
այլ Ազ-աղբյուր համանունը. « Ծ ա լ ե — ծունկերդ դողդոջ ե. աղբ յուրին վրա ծոե: 
Ահա ես քողդ ետ ա ո ի — որքան լու յս նաոսւդայթեց դեմքիդ վ ր ա յ ե ն ՝ ակին մեջ» 

Տ ա 
Հազվադեպ է պատահում, որ համանուն բառերի իմաստային ցուցիչը չլի-

նի կոնտեքստում ։ Նման դեպքերում, երբ միևնույն բա ռային շրջա պա տ ո լմ հան-
դես են գալիս երկու համանուն բառեր, ընթերցողը կարող է կասկածել, թե այդ 
համանուններից որն է գործառված։ Օրինա կ՝ « ճ ի շ տ ն ա ս ա ծ , հոդուս խորքում 
ես ինձ սւնւդարտ ե մ դդում, բ ա յ ց դրանով սիրտս շի! թ ե թ և ա ն ո ւ մ , բ ն ա վ , քանի 
հիշում ե մ կ ա տ ա ր վ ա ծ ը » (Ստ. Զոր՛) տեքստում անպարտ հնչյունական կա-
պակցությունը կարելի է հասկանալ Ա լ - «անպ ա՛րտ ելի», \Լշ-անմեղ և Աշ - ան -
պարտք կամ «Եթե տերը հաջողություն կտա, ինչ մ ե ծ բ ա ն է նրա վ ա ր ե լ ը » (Ր) 
տեքստում վ ա ր ե լ ը կարելի է հասկանալ 1լ Վւ-քշևլ, առաջ շարժել, Լլ Վշ-հեր-
կեր Միայն մեծ կոնտեքստը, նախորդ նախադասությունները կարող են լրա-
ցուցիչ տեղեկություններ տալ տվյալ համանուն բառի իմաստի մասին; 

Բացի վերը նշված միջոցներից կոնկրետ խոսքային իրադրությունը ևս 
կարող է նպաստել և ընդհակառակը, խանգարել համանուն բառի իմաստի բա-
ցահայտմանը։ 

Հնարավոր է, որ գեղարվեստական ստեղծագործություններում, միևնույն 
նախադասության մեջ գործառվեն երկու համանուն բառեր որպես հեղինակի 
կողմից օգտագործվող ոճական հնարանք։ Այս երևույթը ավելի նկատելի է 
ռուսերեն լեզվոլ մ. «Мир без оружия—мир без войны», «Защита мира—де-
л о в с е х н а р о д о в м и р а » . Սակայն մի շարք Հայ Հեղինակների ստեղծագոր-
ծություններում մեզ չհաջողվեց գտնել գեթ մեկ օրինակ։ 

Եթե միևնույն ասույթում կիրառվում են երկու համանուն բառեր, ապա 
կոնտեքսաը դարձյալ հնարավորություն է տալիս որոշելու երկու բառերի ի-
մաստները, իսկ եթե կիրառվում է միայն մեկ համանունը և կարելի է հաս֊ 
կանալ «երկու իմաստները», այս դեպքում դժվար է որոշել, թե որ համանունն 
է կիրառվել։ 

Համանուն բառերն օգտագործվում են բառախաղային արտահայտություն-
ներում և անեկդոտներում։ Երբեմն էլ բառախաղային արտահայտություննե-
րում կիրառվում է համանուններից մեկը, բայց պետք է հասկանալ մյուսը: 
՛նման տիպի բառախաղերի հիմնական պայմաններից մեկը համանուն բառե-
րի միջոցով ստեղծված մտքի երկդիմությունն է։ Սակայն համանուն բառերով 
9 ЛиСцЬи, Д» 2 
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բառախաղ ստեղծելը հեշտ չէ. այն պահանջում է զգուշություն և վարպետու-

թյուն։ 
Այսպիսով, վերը շարադրածից Կարելի է եզրակացնել, որ համահնչյուն 

բառերի իմաստային տարբերությունները բացահայտվում են, երբ նրանք հան֊ 
դես են գալիս տարբեր կիրառություններում։ Հայերենում հազվադեպ է պա-
տահումէ որ համանուն զույգերը կամ եռյակները Հանդես գան բառական միև-
նույն շրջապատում։ Հետևապես, համանուն բառերը չեն խանգարում փոխըմ-
բըռնմանը։ բառական կոնտեքստից որոշվում Է, թե համանուններից որն Է 
դործառվել։ Մեր կողմից քննված ավելի քան 900 նախադասություններում, 
որոնցից միայն մի քանիսը բերեցինք այս հոդվածում, համանուն բառերը 
փոխ ըմբռնման արգելք չեն դառնում։ 

Այս ամենից բխում Է. համանուն բաոերր (յործսւովում են ш ш г р Ь г կ ո ն -
տեքստներում ե. նրանց համար բնորոշ է բ ա ռ ա կ ա ն տարբեր ա ր ժ ո ւ թ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն : 
Համանուն բաոերը գտնվում են լրացուցիչ բ ա շ խ մ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ա ն մեջ 1ւ 
բ ա ց ա ռ ո ւ մ են խոսքում ա ռ ա ջ ա ց ո ղ ոչ սիշտ փ ո խ ը մ բ ռ ն ո ւ մ ը : 

Համառոտագրութ յուններ , ԴԴ—Դերենիկ Դեմիրճյան, ԴՎ — Դանիել Վա-
րուժան, Հ Թ ֊ Հովհաննես Թուման յան, ՊՊ—ՊեըՀ Պռոշյան9 Ստ. Զոր՛ — Ստե-
փան Զորյան, ՎՎ — Վաղարշ Վազարշյան, Р—Րաֆֆի։ 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ОМОНИМОВ 
СОВРЕМЕННОГО АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА В РЕЧИ 

Р. Н. ШАЛУНЦ 

( Р е з ю м е ) 

В современном армянском языке имеется более 2000 омонимичных 
слов, которые составляют 2 -процента всей лексики. В статье определена 
роль омонимичных слов в словесном окружении и их функционирование 
в речевом акте. 

Семантические различия созвучных слов выявляются, когда они 
выступают в разных контекстах. Для доказательства в статье опре-
делены все те элементы контекста, которые помогают выявлять разные 
значения омонимичных слов. 

В армянском языке омонимичные՝ лова редко выступают в одинако-
вом словесном окружении. Следовательно, омонимы не мешают взаимо-
пониманию. Отсюда следует, что омонимичные слова функционируют в 
разных контекстах и им свойственна разная лексическая валентность. 
Омонимы находятся в отношении дополнительной дистрибуции и исклю-
чают возникающие в речи неправильные взаимопонимания. 


